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AUGLYSING

um gildistoku vidauka III vid alpjodasamning
um varnir gegn mengun fra skipum.

Vidauki III vid alpjédasamning fra 2. névember 1973 um varnir gegn mengun frd skipum, eins og
honum var breytt med békun fra 17. febriaar 1978, 60ladist gildi 1. jali 1992, sbr. auglysingar { C-deild

Stjérnartidinda nr. 9/1985 og 5/1989.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 3. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 ) Nr. 14
AUGLYSING

um gildistoku Nordurlandasamnings til ad komast hja
tviskottun arfs og gjafafjar.

Samningur milli Nordurlanda fra 12. september 1989 til ad komast hja tviskottun arfs og gjafafjar
O0last gildi 19. agust 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 11/1990 par sem samningurinn er

birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 Nr. 15
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

Hinn 13. jdli 1992 var senska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Lyodveldisins Tyrklands sem gerdur var
i Genf 10. desember 1991. Alpingi hafdi med dlyktun 20. mai 1992 heimilad rikisstjrninni a0 fullgilda
samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. september 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari 4samt vidaukum og b6kunum sem
varda vidskipti Islands og Tyrklands. Adrir vidaukar og bokanir eru ekki birtar hér en hzgt er a0 fa
adgang ad texta peirra { untanrikisraduneytinu. [ fylgiskjali 2 er birt bokun um framkvaemd ymissa patta
samningsins.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og Lydveldisins Tyrklands

Formalsord

Lydveldid Austurriki, Iyoveldid Finnland, lydveldiod Island, furstademid Liechtenstein, konungs-
rikid Noregur, konungsrikio Svipj6d og rikjasambandio Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin), annars
vegar,

og lyodveldid Tyrkland (hér eftir nefnt Tyrkland), hins vegar,

sem visa til dsetnings sins um ad studla 4 virkan hatt ad efnahagssamruna { Evropu og lysa sig tilbdin
til ad leita sameiginlegra leida og adferoa til ad styrkja pessa préun,

med hlidsjén af samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA),

med hlidsjon af samningunum milli EFTA-rikja og Evrépubandalaganna,

med hlidsjon af samstarfssamningnum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evropu,

med hlidsjon af fenginni reynslu af samvinnunni sem hefur préast i kjolfari ofangreindra samskipta
og milli einstakra EFTA-rikja og Tyrklands,

lysa sig reidubuin til ad gera rddstafanir sem mida ad pvi ad studla ad samfelldri préun vidskipta
sinna og auk pess efna gagnkvaema samvinnu og auka fjolbreytni hennar 4 peim svidum par sem pau eiga
sameiginlegra hagsmuna ad gata, par med talin svio sem falla ekki undir gildissvid samnings pessa, og
skapa pannig forsendur og jakvad skilyrdi fyrir samskiptum 4 grundvelli jafnréttis og 4&n mismununar,
par sem jafnveagi rikir milli réttinda og skuldbindinga,

sem visa til sameiginlegra hagsmuna EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar stoduga eflingu
marghlida vidskipta og hafa { huga stddu sina sem samningsaodilar ad Hinu almenna samkomulagi um
tolla og vidskipti, pannig ad akvaedi og gjorningar pess mynda grundvoll fyrir stefnu beirra {
utanrikisvioskiptum,

hafa einsett sér a0 setja dkve0i sem mida ad pvi ad afnema stig af stigi hindranir gegn vidskiptum
milli EFTA-rikja og Tyrklands i samremi vid dkvaedi pess samkomulags, einkum um stofnun
friverslunarsvaoa,

og med pad { huga ad ekkert dkvadi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi samningsrikin
fra skuldbindingum peirra samkvemt 60rum alpjédasamningum,

hafa dkvedio, { samraemi vid markmid pessi, ad gera me0 sér svohljédandi samning:

1. gr.
Markmid
Samningur pessi midar a0 pvi:
a) ad efla, med aukningu gagnkvaemra vidskipta, samfellda préun efnahagssamskipta milli EFTA-
rikja og Tyrklands,
b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vidskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands,
¢) a0 studla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og aukningu alpjédavioskipta,

d) aod efla samvinnu milli EFTA-rikja og Tyrklands.

2. gf.
Gildissvio

1. Samningurinn tekur til

a) vara sem heyra undir 25. til 97. kafla { samramdri vorulysingar- og voruheitaskra, hér a eftir
nefnd ,,samr@mda tollskrdin®, ad undanskildum peim vérum sem skradar eru i 1. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru { békun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um i
peirri bokun,

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um i I1. vidauka,
sem upprunnar eru i adildarriki pessa samnings.

2. Akvzdi um vidskipti med landbtinadarafurdir sem ekki heyra undir 1. tolul. er ad finnai11. gr.
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AGREEMENT
between the EFTA States and Turkey

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, on the
one hand (hereinafter called the EFTA States)

and the Republic of Turkey, on the other hand, (hereinafter called Turkey),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe
and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process;

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association (EFTA);

Having regard to the Agreements between the EFTA States and the European Communities;

Having regard to the Agreement creating an Association between Turkey and the European
Economic Community;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed in the light of the
aforementioned relations as well as between individual EFTA States and Turkey;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious development of
their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-operation in fields of common
interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating a framework and supportive
environment based on equality, non- discrimination, and a balance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the EFTA States and Turkey in the continual reinforcement of the
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties of the General
Agreement on Tariffs and Trade, the provisions and instruments of which constitute a basis for their
foreign trade policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the obstacles to
trade between the EFTA States and Turkey in accordance with the provisions of that Agreement, in
particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties
to this Agreement from their obligations under other international agreements;

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement:

Article 1
Objectives
The objectives of this Agreement are:
(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of
economic relations between the EFTA States and Turkey;
(b) to provide fair conditions of competition for trade between the EFTA States and Turkey;
(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade;
(d) to enhance co-operation between the EFTA States and Turkey.

Atrticle 2
Scope

1. The Agreement shall apply

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, excluding the products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that
Protocol;

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II;
originating in a State Party to this Agreement.

2. The provisions concerning trade in agricultural products which are not covered by paragraph 1
are contained in Article 11.
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3. Samningurinn tekur til vidskipta milli einstakra EFTA-rikja annars vegar, og Tyrklands hins
vegar. Hann tekur ekki til vioskipta milli EFTA-rikja innbyrois, nema kvedid sé 4 um annad i
samningnum.

3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd

1. I békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Adildarriki skulu gera videigandi rdostafanir, par 4 medal um samvinnu stjornvalda, til ad
tryggja ad akvaedi 4. til 7., 12. og 21. gr. séu framkvamd til hlitar og 4 sem samramdastan hatt. Vid pa
framkvaemd sé hofd { huga naudsyn pess ad draga svo sem unnt er dr peim formkréfum, sem gerdar eru i
vidskiptum, og ad finna lausn 4 peim vandamalum sem af framkvamd akvadanna leidir, pannig a0 allir
geti vel vio unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16go 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-riki afnema innflutningstolla & vérum sem
upprunnar eru { Tyrklandi og gjold sem hafa samsvarandi dhrif og i gildi voru 1. jantar 1991, ad
undanskildum vorum sem tilgreindar eru i I1I. og I'V. vidauka, en tollar og gjold sem hafa samsvarandi
ahrif 4 peim vorum skulu afnumin i aféngum { samremi vid dkvaoi vidaukanna.

3. Tyrkland skal afnema i afongum innflutningstolla sem i gildi voru 23. névember 1990. Ad pvi er
varOar vorur sem upprunnar eru i EFTA-riki og gjold sem hafa samsvarandi ahrif og i gildi eru vio
gildistoku samningsins eins og tilgreint er { I. IV. og V vidauka og med pvi fyrirkomulagi og samkvaemt
peirri timadztlun sem kvedio er 4 um.

4. A0 pvier vardar einstakar vorur, skal grunntollur s4, sem lakkadur er eins og kvedid er dum 2.
og 3. tolul., samsvara bestu-kjara tollinum sem 1 gildi er 4 ofannefndum dagsetningum.

5. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvaedil. til 3. tolul. 4. gr. gilda par ad auki um fjaroflunartolla ad 60ru leyti en kvedio er 4 um {
VI. vidauka.
2. Adildarriki geta lagt 4 fjaroflunargjald i stad fjaroflunartolla eda bess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

6. gr.
Utflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir utflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16gd 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.
2. Fréa og me0 gildistoku samningsins skulu ttflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
afnumin ad 60ru leyti en kvedid er 4 um { VII. vidauka.

7. gr.
Magntakmarkanir og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 inn- eda ttflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi dhrif { vioskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands ad 60ru leyti en kve0id er 4 um i VIIL
vidauka.

2. Fra og me0 gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 inn- eda utflutningi og rddstafanir
sem hafa samsvarandi dhrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedio er 4 um { VIII. vidauka.

3. I pessum samningi merkja ,magntakmarkanir og rddstafanir sem hafa samsvarandi 4hrif“ 6ll
bonn vid og allar takmarkanir 4 inn- eda utflutningi vara til EFTA-rikis fra Tyrklandi eda til Tyrklands
fra EFTA-riki sem komid er 4 med kv6tum, inn- eda dtflutningsleyfum eda 6drum radstéfunum eda
skilyrdum stjérnvalda sem takmarka vidskipti.
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3. This Agreement applies to trade relations between, on the one hand, each EFTA State and, on
the other hand, Turkey. It shall not apply to the trade relations between EFTA States, except if
otherwise provided for in this Agreement.

Atrticle 3
Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including arrangements
regarding administrative co-operation, to ensure that the provisions of Articles 4 to 7, 12 and 21 are
effectively and harmoniously applied, taking into account the need to reduce as far as possible the
formalities imposed on trade and the need to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties
arising out of the operation of those provisions.

Atrticle 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs duties on
imports and any charges having equivalent effect for products originating in Turkey as in force on 1
January 1991, except for products specified in Annexes III and IV for which customs duties on imports
and charges having equivalent effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions
laid down in these Annexes.

3. For products originating in an EFTA State, Turkey shall progressively abolish all customs duties
on imports as in force on 23 November 1970 and charges having equivalent effect as in force on the date
of the entry into force of this Agreement as specified in Annexes II, IV and V according to the
arrangements or timetables defined in these Annexes.

4. The basic duty to which successive reductions provided for in paragraphs 2 and 3 are to be
applied shall, for each product, by the most-favoured-nation duty applied on the dates mentioned
therein.

Article 5
Customs duties of a fiscal nature
1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal
nature except as provided for in Annex VI.
2. The States Parties to this agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal
element of a customs duty by an internal tax.

Article 6
Customs duties on exports and charges having equivalent effect
1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.
2. Upon the entry into force of this Agreement, customs duties on exports and any charges having
equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VII.

Atrticle 7
Quantitative restrictions and measures having equivalent effect
1. No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between the EFTA States and Turkey, except as provided for in Annex VIIL.

2. Upon the entry into force of this Agreement, quantitative restrictions on imports or exports and
measures having equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VIII.

3. For the purpose of this Agreement “quantitative restrictions and measures having equivalent
effect” means prohibitions or restrictions on imports or exports into an EFTA State from Turkey or into
Turkey from an EFTA State made effective through quotas, import or export licences or other
administrative measures and requirements restricting trade.
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8. gr.
Takmarkanir af asteedum 63rum en efnahagslegum
Samningurinn ttilokar ekki ad komid sé 4 banni eda takmorkunum 4 innflutningi, Gtflutningi eda
umflutningi ef adgerdir pessar réttletast af astzdum sem varda almennt sidgeeoi, allsherjarreglu,
almannaoryggi, verndun lifs og heilsu manna og dyra, grédurvernd, umhverfisvernd, verndun
pjédarverdmeta sem hafa listrent, sogulegt eda fornfradilegt gildi, vernd einkaréttinda a svioi i0nadar
og verslunar eda reglur um medferod a gulli og silfri. Slikum bonnum og takmo6rkunum ma p6 engan
veginn beita til gerr@dislegrar mismununar eda til ad leggja dulin hoft 4 vioskipti milli EFTA-rikis og
Tyrklands.
9. gr.
Rikiseinokun
1. Adildarrikjunum ber ad gera radstafanir til ad tryggja ad rikiseinokun 4 einhverju svidi vidskipta
valdi ekki mismunun milli rikisborgara EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar innkaup eda
markadssetningu vara.
2. Akvaoi greinar bessarar na til allra stofnana sem 16gbzr yfirvold adildarrikjanna geta ad 16gum
eda i raun beitt fyrir sig beint eda 6beint til ad hafa eftirlit med eda stjérna inn- eda atflutningi milli
adildarrikjanna eda hafa veruleg ahrif & hann. Akva0in nd auk pess til einokunar sem rikid afsalar
sér 60rum.

10. gr.
Upplysingaskipti vegna draga ad taknilegum reglugerdum
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber ad tilkynna hvert 66ru med eins 16ngum fyrirvara og gerlegt er og
samkvamt peim reglum sem settar eru i IX. vidauka um drog ad teknilegum reglugerdum og breytingar
4 peim sem pau hyggjast gefa ut.

11. gr.
Vidskipti med landbinadarafurdir

1. Adildarriki lysa sig reidubuin, ad pvi marki sem stefna peirra { landbinadarmédlum leyfir, ad
studla ad samfelldri préun vidskipta meo landbunadarafurdir.

2. Til bess ad na pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vio Tyrkland er
kvedur 4 um radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum meo landbinadarafurdir.

3. Adildarrikjum ber a0 beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjukdéma og heilbrigdiseftirlit
landbiinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem gatu torveldad vidskipti &
oréttmetan hatt.

12. gr.
Innlendar alogur
1. Adildarrikjum ber ad fordast allar fjarmalaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint i fér med sér mismunun milli vara upprunnar i EFTA-riki og sambearilegra vara upprunnar i
Tyrklandi.
2. Vorur sem fluttar eru at til adildarrikis skulu ekki njota heerri endurgreidslu 4 innlendum dlogum
en nemur beinum og 6beinum gjoldum sem hafa verid 16g0 a per.

13. gr.
Greidslur
Engar homlur m4d leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og Tyrklands eda
yfirfeerslur 4 slikum greidslum til adildarrikis par sem krofuhafi er busettur.
Adildarrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum 4 gjaldeyrisvidskipti eda med stjornsysluat-
héfnum, veitingu, endurgreidslu eda moéttoku lana til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta sem
ibui samningsrikis 4 hlut ad.

14. gr.
Opinber innkaup
1. Adildarrikin telja pad vera medal grundvallarmarkmida samnings pessa ad auka frjalsreoi {
innkaupum hins opinbera.
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Atrticle 8
Non-economic reasons for restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security, the protection of health
and life of humans, animals or plants and of the environment, the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and commercial
property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between an EFTA State
and Turkey.

Article 9
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed will exist between nationals of the EFTA States and Turkey.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of
the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

Atrticle 10
Information procedure on draft technical regulations
The EFTA States and Turkey shall notify each other, at the earliest practicable stage and in
accordance with the provisions laid down in Annex IX, of draft technical regulations and draft
amendments thereto which they intend to issue.

Article 11
Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, the harmonious development of trade in agricuitural products.

2. In pursuance of this objective, a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade
in agricultural products has been concluded between each EFTA State and Turkey.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the
effect of unduly obstructing trade.

Article 12
Internal taxation
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in an EFTA State and like products originating in Turkey.
2. Products exported to one of the States Parties to this Agreement may not benefit from
repayment of internal taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes imposed on them.

Article 13
Payments
Payments relating to trade between an EFTA State and Turkey and the transfer of such payments
to the State Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free from any restrictions.
The States Parties to this Agreement shall refrain from any exchange or administrative restrictions
on the grant, repayment or acceptance of short-term and medium-term credits covering commercial
transactions in which a resident participates.
Article 14
Public procurement
1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets an integral objective of this Agreement.
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2. Adildarrikjum ber stig sf stigi ad adlaga skilyrdi sem pau setja fyrir patttéku { samningnum sem
boonir eru tt og gerdir af opinberum yfirvoldum og fyrirtakjum, og af einkafyrirtekjum sem njéta sér-
e0a einkaréttinda, til ad tryggja skyrleika i gerd samninga og koma i veg fyrir mismunun milli birgja fra
adildarrikjunum.

3. Fyrirkomulag vi0 raunverulegt eftirlit er eftirlatid sameiginlegu nefndinni og skal ttfart pannig
a0 jafnvaegi riki milli réttinda og skuldbindinga adildarrikjanna. Sameiginlega nefndin dkvedur, svo
fljott sem audid er, gildissvid, timasetningar og reglur sem naudsynleg eru med tilliti til lausna peirra sem
samid hefur verid um { Hinu almenna samkomulagi um tolla og vidskipti og vid pridju riki { pessum
malum.

4. Viokomandi adildarriki skulu leitast vio ad fara eftir videigandi samningum innan ramma Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

15. gr.
Vernd hugverka

1. Tilad tryggja hnokralausa framkvemd samningsins { samremi vid markmio hans og til ad koma {
veg fyrir roskun vioskipta ber adildarrikjum ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nzgilega og
arangursrika vernd hugverkaréttinda.

2. Adildarrikin skulu gera allar rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad pessi réttindi verndi
einkarétthafa gegn brotum, einkum eftirlikingum og 6l6glegri nytingu.

3. Til pess ad standa vid skuldbindingar sinar samkvamt alpjodlegum samningum 4 svioi
hugverkaréttinda skal Tyrkland ekki veita rikisborgurum EFTA-rikja vernd sem er takmarkadri en st
sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. St vernd sem EFTA-riki veita tyrkneskum rikisborgurum skal
ekki vera takmarkadri en st sem Tyrkland veitir rikisborgurum beirra.

4. Einstokum EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt a0 gera frekari samninga sin { milli sem kveda
4 um viotakari vernd en gert er a0 skilyrdi samkvaemt samningi pessum ad pvi tilskildu p6 ad 61l EFTA-
riki geti gerst adilar ad peim 4 sambarilegum skilmédlum og séu tilbdin ad hefja samningavidredur i pvi
augnamidi i goéori tru.

5. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd dkveda um hugverkaréttindi. Ad beidni
adildarrikis skal sameiginlega nefndin efna til vidredna um 61l mal er varda hugverkaréttindi.

6. Adildarriki sampykkja, ad beidni sérhvers adildarrikis, a0 hafa samrdd vio sérfredinga um
adgerdir vegna gildandi eda fyrirhugaodra tvihlida samninga eda alpjédasittmala um samheafingu
akvaeda um hugverk og um stjornun og eftirlit med peim, og um adgerdir innan alpj6dasamtaka og vegna
samskipta peirra vid pridju riki & svioi hugverka.

16. gr.
Efndir skuldbindinga
1. Adildarrikjum ber ad gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad markmid samningsins
ndist fram og ad pau standi vi0 skuldbindingar sinar samkvaemt honum.

2. Telji EFTA-riki a0 Tyrkland hafi ekki stadio vid skuldbindingar sinar samkvamt samningnum,
eda telji Tyrkland ad EFTA-riki hafi ekki stadid vid skuldbindingar sinar samkvemt samningnum, er
hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana samkvemt peim skilmalum og {
samrami vid pa aoferd sem tilgreind er i 23. gr.

17. gr.
Reglur um samkeppni milli fyrirtekja
1. A0 pvi leyti sem pau hafa dhrif & vidskipti milli EFTA-rikis og Tyrklands samrymist eftirfarandi
ekki réttri framkvemd samningsins:
a) allir samningar milli fyrirtekja, dkvardanir samtaka fyrirtzekja og samstilltar adgerdir fyrirtekja
sem mida ad pvi ad koma { veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;
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2. The States Parties to this Agreement shall progressively adjust the conditions governing the
participation in contracts awarded by public authorities and public undertakings, and by private
undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure transparency and non-
discrimination between suppliers from the States Parties to this Agreement.

3. The formulation of the practical modalities shall be entrusted to the Joint Committee and they
shall be elaborated on the basis of the balance of rights and obligations between States Parties to this
Agreement. The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as
possible, taking into account the solutions agreed upon within the General Agreement on Tariffs and
Trade and with third countries in this field.

4. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
Agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 15
Protection of intellectual property

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its objectives
and in order to avoid trade distortion, the States Parties to this Agreement shall take steps to grant and
ensure adequate and effective protection of intellectual property rights.

2. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to enforce these rights
against infringements, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfilment of its commitments under international agreements and legislation in the field of
intellectual property rights, Turkey shall not grant treatment less favourable to nationals of EFTA
States than that accorded to nationals of any other State. The treatment granted by the EFTA States to
Turkish nationals in the same field will not be less favourable than that accorded to nationals of EFTA
States by Turkey.

4. Any EFTA State and Turkey may conclude further agreements exceeding the requirements of
this Agreement, provided that such agreements shall be open to all EFTA States on terms equivalent to
those under the agreements and that they shall be ready to enter into good faith negotiations to this end.

5. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights under
review. At the request of a State Party to this Agreement consultations will take place in the Joint
Committee on any matter concerning intellectual property rights.

6. The States Parties to this Agreement agree to hold expert consultations, at the request of any
State Party, on activities relating to the existing or future bilateral agreements or international
conventions on harmonization, administration and enforcement of intellectual property and on
activities in international organisations, as well as on their relations with third countries in the field of
intellectual property.

Atrticle 16
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this
Agreement.

2. If an EFTA State considers that Turkey has, or if Turkey considers that an EFTA State has,
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Article 17
Rules of competition concerning undertakings
1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and Turkey:
(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

C4
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b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtekja a yfirburdastodu sinni 4 landsvaedi adildarrikis 1 heild eda 4
verulegum hluta pess.

2. Akvadi pessi gilda par ad auki um starfsemi opinberra fyrirtekja og fyrirtzkja sem njota sér- eda
einkaréttinda sem adildarriki hafa veitt peim, en beiting dkvedanna mé pé ekki hindra, ad 16gum eda {
raun, starfsemi peirra { opinbera pagu.

3. Telji aodildarriki a0 tiltekio athafi samrymist ekki grein pessari er pvi heimilt ad gripa til
videigandi radstafana samkvaemt peim skilmédlum og i samrami vid pd adferd sem tilgreind er i 23. gr.

18. gr.
Rikisadstod

1. Oll opinber adstod, sem adildarriki letur i té beint eda 6beint med einhverju méti eda { gegnum
opinbera fjarveitingu, sem raskar eda gati raskad samkeppni med pvi ad veita einstokum fyrirtekjum
eda einstakri framleidslugrein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvemd samningsins ad bvi leyti
sem hun hefur dhrif 4 vidskipti milli EFTA-rikis og Tyrklands.

2. Meta skal adgeroir sem brjota { baga vid 1. t6lul. 4 grundvelli forsenda sem tilgreindar eru i X.
vidauka.

3. A0 pviervardar framkvemd 1. og 2. t6lul. er Tyrklandi heimilt, fram a0 31. desember 1995 og i
samremi vid skuldbindingar sinar gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu, ad veita

a) meiri adstod en EFTA-rikjum er leyfilegt samkvaemt rddstéfunum sem um getur i c-lio X.
vidauka og

b) dbeina styrki til utflutnings
er mida ad pvi ad styrkja efnahag landsins. Verdi litid svo 4 ad pessi adstod samrymist réttri framkvaemd
samnings, raski htn ekki skilyroi fyrir vidskiptum svo mjog ad skadad geti hagsmuni adildarrikja.

4. Adildarrikin skulu tryggja skyrleika { meoferd rikisadstodar meo pvi a0 skiptast 4 upplysingum
eins og kvedid er 4 um i XI. vidauka. Sameiginlega nefndin skal sampykkja reglur sem naudsynlegar eru
fyrir framkvaemd pessa tolulidar innan eins drs fra gildistoku samningsins.

5. Telji adildarriki a0 tiltekid atheefi samrymist ekki 1. til 3. tolul. { grein pessari er pvi heimilt ad
leggja jofnunartolla 4 samkvamt peim skilmélum og { samrami vid pd adferd sem tilgreind er i 23. gr.

19. gr.
Undirbod

1. Verdi adildarriki vart vid ad beitt er undirbodum i vidskiptum sem heyra undir samninginn getur
pad gripid til videigandi gagnradstafana, i samrami vid VI. grein Hins almenna samkomulags um tolla
og vidskipti og dkvadi sem sett voru med samningnum er tengjast peirri grein, samkvaemt peim
skilmalum og i samrami vi0 pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

2. Vidkomandi adildarriki skulu leitast vid ad gerast adilar ad videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

20. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinna vara

Pegar innflutningur tiltekinnar voru, sem er upprunnin { EFTA-riki eda Tyrklandi, eykst svo mjog
eda vio skilyrdi sem valda eda valdio gztu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sambzrilegra vara eda samkeppnisvara 4 landsvea0i
annars adildarrikis eda

b) alvarlegri roskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfioleikum sem gztu leitt til alvarlegra
efnahagsprenginga i einstdkum landshlutum
er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana samkvaemt peim skilmalum og i
samrazmi vid pa adferd sem tilgreind er 1 23. gr.
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(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. These provisions shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings to
which the States Parties to this Agreement grant special or exclusive rights, in so far as the application of
these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of their particular public tasks.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with this
Atrticle, it may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 23.

Article 18
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and Turkey, be
incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 shall be assessed on the basis of the criteria set out in
Annex X.

3. As regards the implementation of paragraphs 1 and 2, Turkey may grant, until 31 December
1995 and in conformity with its commitments to the European Economic Community,

(a) aid with a higher intensity than would be tolerated for EFTA States by way of measures
contained in Annex X, paragraph (c),

(b) indirect aid to export of goods,
with a view to promote its economic development. These forms of aid shall be considered to be
compatible with the proper functioning of this Agreement, if they do not alter the conditions of trade to
an extent inconsistent with the interests of the States Parties to this Agreement.

4. The States Parties to this Agreement shall ensure the transparency of state aid measures by
exchanging information as provided for in Annex XI. The Joint Committee shall, within one year after
the entry into force of this Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of this
paragraph.

5. If aState Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with paragraphs
1to 3, it may levy countervailing duties under the conditions and in accordance with the procedures laid
down in Article 23.

Article 19
Dumping
1. If a State Party to this Agreement finds that dumping is taking place in trade relations governed
by this Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade and the rules established by agreements related to that
Atrticle, under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.
2. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Atrticle 20
Emergency action on imports of particular products
If an increase in imports of a given product originating in an EFTA State or Turkey occurs in
quantities or under conditions which are, or are likely to cause:
(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of
the other State Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring about serious
deterioration in the economic situation of a region,
the State Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with
the procedures laid down in Article 23.
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21. gr.
Enduratflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting dkvadanna i 6. og 7. gr. til pess ad:

1) vara verdi flutt aftur ut til pridja lands, og adildarrikid sem flutt er ut frd hefur beitt
magntakmoérkunum & utflutningi, Gtflutningstollum eda radstofunum eda gj6ldum sem hafa samsvar-
andi ahrif gagnvart atflutningi umraeddrar voru pangad eda

2) alvarlegur skortur verdi eda gati ordid a voru sem adildarriki sem flutt er Gt fra er naudsynleg

og par sem ofangreindar astzdur valda, eda gtu valdio, alvarlegum vandkvedum fyrir adildarriki sem
flutt er ut frd, er pvi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvaemt peim skilmalum og i
samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

22. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar
1. Lendi adildarriki{ erfidleikum, eda sjai pad fram a yfirvofandi erfidleika, vardandi greidslujofn-
ud sinn er pvi heimilt ad vikja fra akvedum 4. og 7. gr. og gripa til videigandi radstafana samkvamt peim
skilmdlum og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er { 23. gr.

2. Adildarriki ber ad tilkynna pad sameiginlegu nefndinni fyrirfram 40ur en radstafanir sem um
geturi 1. tolul. eru gerdar og skal sameiginlega nefndin fjalla um par 4dur en paer koma til framkvaemda,
sé pess nokkur kostur.

3. Beiting slikra rdostafana af hélfu adildarrikis skal p6 vera med fyrirvara um videigandi dkvadi
Hins almenna samkomulags um tolla og vioskipti, um yfirlysingu pess arid 1979 vegna vidskiptaraostaf-
ana sem gerdar eru vegna greioslujafnadar og um videigandi gjorninga sem adildarriki koma til med ad
sampykkja { framtidinni fyrir tilstilli Hins almenna samkomulags um tolla og vioskipti.

4. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd dkvadanna, einkum med pad fyrir augum
a0 koma 1 veg fyrir alvarlega roskun a framkvaemd samningsins. Henni ber, sem lidur i sliku eftirliti eda
a0 beidni samningsrikis, ad kanna porf 4 ad vidhalda rddstéfunum sem gerdar hafa verid.

23. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisradstofunum sem tilgreindar eru i pessari grein
skulu adildarrikin leita lausnar 4 &greiningi sin { milli med beinu samrddi og tilkynna 6drum
adildarrikjum par um.

2. I peim tilvikum sem fjallad er um i 16. til 22. gr. tilkynnir adildarriki, sem ihugar ad beita
oryggisrddstofunum, sameiginlegu nefndinni pegar par um. Adildarriki, sem { hlut eiga, 14ta sameigin-
legu nefndinni { té allar upplysingar, sem komid geta ad notum, og veita henni naudsynlega adstod vid
rannsékn malsins. Hefja skal vioredur milli peirra innan sameiginlegu nefndarinnar 4n tafar til a0 leita
lausnar sem oll riki geta satt sig vid.

3. Hafi adildarrikid sem i hlut 4 ekki bundid enda 4 ath&fid sem métmelt er eda erfidleika pa sem
tilkynnt var um innan priggja manada frd pvi ad malinu var visao til sameiginlegu nefndarinnar og hafi
hin ekki tekid dakvoroun i malinu er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til peirra radstafana sem
bad telur naudsynlegt til ad bazta dr dstandinu.

4. Skylt er a0 tilkynna sameiginlegu nefndinni pegar um allar 6ryggisradstafanir sem gripio er til.
Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vio pad sem 6hjakvaemilegt er til ad bata dr pvi d4standi sem
leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sa skadi sem umrett athzfi eda erfidleikar
hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad beita rddst6funum sem minnst hindra framkvemd samningsins.
Radstafanir sem Tyrkland gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis eda radstafanir sem
EFTA-riki gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis Tyrklands skulu einungis beinast ad vioskiptum
vi0 pad riki.

5. Efnaskal til reglubundins samrdds um 6ryggisrddstafanir i sameiginlegu nefndinni og leita leida
til ad draga udr peim, finna adra valkosti { stad peirra eda afnema per an tafar.

6. Pegar 6venjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar adgerdir og ttiloka ad par verdi kannadar
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Article 21
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 6 and 7 leads to:

(1) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

(2) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this
Agreement;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting State Party to this Agreement, that State Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Article 22
Balance of payments difficulties

1. Where a State Party to this Agreement is in difficulties or is seriously threatened with difficulties
as regards its balance of payments, it may derogate from the provisions of Articles 4 and 7 and take
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article
23.

2. Any State Party to this Agreement shall notify the Joint Committee of any measures in
accordance with paragraph 1 prior to their introduction and have them examined by the Joint
Committee, if circumstances permit, before they come into force.

3. The application of such measures by a State Party to this Agreement shall be subject to the
conditions provided for in the relevant Articles of the General Agreement on Tariffs and Trade, to the
Declaration of GATT of 1979 on Trade Measures Taken for Balance of Payments Purposes, as well as
future relevant instruments to be agreed upon by the Parties under the auspices of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

4. The Joint Committee shall keep the situation under review, in particular with the purpose of
avoiding serious disturbance of the functioning of this Agreement. The Joint Committee shall, during
such review or upon the request of a State Party, examine the need to maintain the measures taken.

Atrticle 23
Procedures for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in this Article,
the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any differences between themselves
through direct consultations, and shall inform the other States Parties thereof.

2. In the cases specified in Articles 16 to 22 a State Party to this Agreement which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Parties concerned
shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the assistance required to
examine the case. Consultations between them shall take place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. If, within three months of the matter being referred to the Joint Committee, the State Party in
question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and in the absence of a
decision by the Joint Committee in the matter, the concerned State Party may adopt the safeguard
measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee. They shall
be restricted, with regard to their extent and to their duration, to what is strictly necessary in order to
rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the damage caused by the
practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of this Agreement. Measures taken by Turkey against an action or an omission of Turkey
may only affect the trade with that State.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the Joint
Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition without delay.
6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
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fyrirfram getur vidkomandi adildarriki, i tilvikum sem um redir i 19. til 22. gr., gripid strax til
bradabirgdarddstafana sem bryn porf er 4 til ad baeta ur dstandinu. Tilkynna ber sameiginlegu nefndinni
um radstafanirnar 4n tafar og efna til samrads milli adildarrikja innan sameiginlegu nefndarinnar.

24. gr.
Undanpagur af oryggisastadum

Ekkert dkvedi pessa samnings kemur i veg fyrir ad adildarriki geri rddstafanir sem pad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljéstranir sem eru andstedar mikilveegum 6ryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilvaega 6ryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpj6davettvangi
eda yfirlysta stefnu sina

i) ad bvi er snertir vidskipti med vopn, skotfari og herbiinad og énnur vidskipti med vorur, efni
eda pjénustu sem fer fram beint eda dbeint { pagu hernadaradila, eda

ii) gagnvart ttbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
iii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir i alpj6damalum.

25. gr.
Skipun sameiginlegu nefndarinnar
1. Sameiginleg nefnd er hér med sett & stofn sem skipud er fulltrium allra adildarrikja.
Sameiginlegu nefndinni ber ad annast stjérnun og rétta framkvaemd samningsins.

2. Til ad framkvamd samningsins verdi eins og til er xtlast skulu adildarriki skiptast & upplysingum
og efna til samrads innan sameiginlegu nefndarinnar ad beidni adildarrikis. Sameiginlega nefndin skal
‘kanna af og til frekari moguleika 4 ad fjarlegja par hindranir sem eftir standa { vegi fyrir vidskiptum mill
EFTA-rikja og Tyrklands.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka akvardanir i malum sem kvedid er 4 um f samningnum
isamrami vid dkvadi 3. tolul. 26. gr. [ 6drum malum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

26. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvamd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin, skipud a
videigandi hatt, saman eins og naudsyn ber til en eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari. Sérhverju adildarriki er
heimilt ad fara pess 4 leit ad fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hljéta samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi adildarrikis i sameiginlegu nefndinni sampykkt akvoroun med fyrirvara um ad
uppfyllt verdi stjornskipuleg skilyrdi skal dkvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi
veri0 fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid a um sidari gildistokudag i dkvérduninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, medal annars, hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhdpa sem hin telur porf 4 til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

27. gr.
Préunarakvadi

1. Pegar adildarriki telur pad til framdrattar efnahagi adildarrikja ad préa enn frekar pau samskipti
sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi ad lata pau na til svida sem hann tekur ekKki til,
sendir pad peim rokstudda beidni par um.

Adildarrikin geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna beidnina og leggja fyrir pau tillégur par ad
litandi pegar vio &.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri leid sem um getur { 1. tolul., eru hadir
fullgildingu eda sampykki adildarrikja eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.
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ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 19 to 22, apply forthwith the precautionary
measures strictly necessary to remedy the situation. The measures shall be notified without delay to the
Joint Committee and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place within
the Joint Committee.

Article 24
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to it from taking any measures which it
considers necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic in other
goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying
a military establishment; or
(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; or
(iii) in time of war or other serious international tension.

Article 25
Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each State Party to this Agreement shall be
represented. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and
shall ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the State Parties to it shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint
Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the
obstacles to trade between the EFTA States and Turkey.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 26, take
decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the Joint Committee may make
recommendations.

Article 26
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at an
appropriate level whenever necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain provisions
for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committec may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 27
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the
economies of the States Parties to this Agreement to develop the relations established by this
Agreement by extending them to fields not covered hereby, it shall submit a reasoned request to them.
The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee to examine this request and,

where appropriate, to make recommendations to them.
2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance with their own procedures.
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28. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 60ru leyti en um getur i 3. t6lul. 25. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir adildarrikin til sampykkis og 60last gildi pbegar 61l riki hafa sampykkt per.
Sampykktarskjolum skal komid { vorslu hja vorsluadila.

29. gr.
Boékanir og vidaukar
Boékanir A, B og Cogl. til XI. vidauki vid samninginn eru 6adskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega
nefndin getur dkvedid breytingar 4 békunum og vidaukum.

30. gr.
Vidskipti sem heyra undir adra samninga
Samningurinn kemur ekki i veg fyrir pad ad tollabandalégum, friverslunarsveedum eda samkomu-
lag um landameravidskipti verdi haldid vid eda stofnad til peirra ad pvi marki sem pad hefur ekki
neikved ahrif 4 fyrirkomulag vidskiptanna, einkum i gegnum upprunareglurnar sem kvedid er 4 um {
samningnum.

31. gr.
Landsvadi par sem samningur bessi gildir
Samningurinn tekur til landssvada adildarrikjanna.

32. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem adild 4 ad Friverslunarsamtékum Evrépu getur gerst adili ad samningnum, svo
framarlega sem sameiginlega nefndin dkvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjorum og skilyroum
sem sett kunna ad verOa 1 peirri dkvordun. Adildarskjalinu skal koma { vorslu til vorsluadila.
2. A0 pvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja manadar
eftir ad adildarskjalinu hefur verid komio { vorslu.

33. gr.
Ursogn og nidurfelling samningsins
1. Sérhvert adildarriki getur dregid til baka adild sina ad samningnum med pvi a0 tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursogn tekur gildi sex manudum eftir ad hin berst vorsluadila.

2. Dregur Tyrkland adild sina til baka fellur samningurinn ur gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lidinn og ef 6ll EFTA-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn dr gildi eftir ad sidasti
uppsagnarfresturinn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evrépu fellur adild pess ad samningi pessum af peim sékum nidur pann dag er arsdgnin tekur gildi.

34. gr.
Gildistaka

1. Samningurinn 6dlast gildi 1. april 1992 ad bvi tilskildu ad o6ll aodildarrikin hafi komid
fullgildingar- eda staofestingarskjolum sinum { vorslu.

2. Hafi samningurinn ekki 60last gildi { samraemi vid dkvaedi 1. t6lul. og ad pvi tilskildu ad Tyrkland
hafi komid fullgildingar- eda stadfestingarskjali sinu { vorslu ber fulltrium peirra rikja, sem undirritad
hafa samninginn og komid hafa slikum skjélum { vorslu, ad halda fund fyrir 1. mai 1992 og geta peir
dkvedid hvenar samningurinn 60list gildi ad pvi er pau riki vardar. Hafi slik akvérdun ekki verid tekin
ber ad halda fund til pess eigi sidar en prjatiu dégum eftir a0 eitt riki til vidbétar, sem undirritad hefur
samninginn, hefur komid skjali sinu { vorslu.

3. Pegar um er ad ra0da riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
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Atrticle 28
Amendments
Amendments to this Agreement, other than those referred to in paragraph 3 of Article 25, which
are approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the Parties. The instruments of acceptance shall
be deposited with the Depositary.

Atrticle 29
Protocols and Annexes
Protocols A, B and C and Annexes I to XI of this Agreement shall form an integral part thereof.
The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

Article 30
Trade relations governed by other Agreements
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade régime
and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement.

Atrticle 31
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement.

Article 32
Accession
1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such terms and conditions as may
be set out in that decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

Article 33
Withdrawal and expiration
1. Each State Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is
received by the Depositary.
2. If Turkey withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all EFTA
States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State
Party to this Agreement.

Article 34
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1992 provided that all Signatory States have
deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and
provided that Turkey has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the
Signatory States having deposited such an instrument shall meet before 1 May 1992 and may decide
when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As long as no such decision has
been taken a meeting for the same purpose shall be held not later than thirty days after any further
Signatory State has deposited its instrument.

3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
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skjali sinu i vorslu eftir fundinn sem um getur { 2. télul. 60last samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars
manadar eftir ad skjalinu hefur verid komid { vérslu til vorsluadila en ekki fyrr en akveoid var { samrami
vid 2. tolul.

35. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipjédar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar ad honum um afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda adild,
gildistoku samningsins eda um adrar gerdir eda tilkynningar sem snerta samninginn eda nidurfellingu
hans.

PESSU TIL STAPDFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT { Genf 10. desember 1991 i einu fullgildu eintaki & ensku sem komid skal i vOrslu hja
rikisstjorn Svipjodar. Vorsluadili skal senda 6llum 60rum rikjum, sem undirrita samninginn og gerast
aoilar, stadfest afrit.

1. VIDAUKI
SEM UM GETUR I A-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. til 97. kafla i samremdu tollskranni (ST) og
skradar eru { toflunni vio vidauka pennan.

TAFLA VIP 1. VIDAUKA

ST-niimer Vérulysing Undanpegin ef
Sflutt inn til
2905 Radtengd alkohol og halégen-, silfé-, nitré eda nitroso-
afleidur peirra:
— Onnur pélhydrisk alk6éhol
2905.43 - — Mannitol Tyrklands
2905.44 - - D-glukitdl (sorbitol) Tyrklands

3501  Kasein, kaseinot og adrar kaseinafleidir, kaseinlim;

3501.10 - Kasein Liechtenstein
Sviss
Tyrklands
ur 3501.90 - Annad:
— — Annao en kaseinlim Liechtenstein
Sviss
Tyrklands

3502  Albiamin, albiminét og adrar albiminafleidur;
ur 3502.10 - Eggjaalbumin;
— — Annad en pad sem er, eda verdur gert, ohaft til Allra EFTA-
manneldis rikja
Tyrklands

ur 3502.90 - Annad:
— — Mjolkuralbimin (laktéuibimin) eda pad sem er, Allra EFTA-
eda verdur gert, 6haft til manneldis rikja
Tyrklands



28. juli 1992 55 Nr. 15

meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument with the Depositary but not before the date decided upon
in accordance with paragraph 2.

Article 35
Depositary
The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or
acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its
expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 10th day of December 1991, in a single authentic copy in the English
language which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit
certified copies to all Signatory States and States acceding to this Agreement.

ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2
This Agreement does not apply to the products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized
System (HS) listed in the Table to this Annex.

TABLE TO ANNEX 1

HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
29.05 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:
— Other polyhydric alcohols:

2905.43 - - Mannitol Turkey
2905.44 - - D-glucitol (sorbitol) Turkey
35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues:
3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland
Turkey
ex 3501.90 - Other:
— Other than casein glues Liechtenstein
Switzerland
Turkey

35.02  Albumins, albuminates and other albumin derivatives:
ex 3502.10 - Egg albumin:
— — Other than unfit, or to be rendered unfit, for human All EFTA
consumption countries
Turkey

ex 3502.90 - Other:
- — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to All EFTA
be rendered unfit, for human consumption countries
Turkey
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ST-numer

3505

ur 3505.10

3505.20

3809

3809.10

3809.91
3809.92

3809.99

3823

3823.10

3823.90

4501

5301

5302

56
Viérulysing

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatinerud
eda esterud sterkja); lim ad meginstofni ur sterkju eda
dextrini eda annarri umbreyttri sterkju:
— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

A - Esterasterkjur og esterar

1 - Vatnsleysanleg

B - Annad

- Lim

Aferdar og iburdarefni (finishing agents), limberar til ad
hrada litun eda festingu litunarefna og adrar vorur og
blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem notad er i textil-,
pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, ot.a.:

— A0 stofni til ur sterkjukenndum efnum
ur B - Annad, undanskildur eru fyllir og litfestir
— Annad:
— — Til nota { textilionadi:

A - inniheldur sterkju eda afleiour sterkju
- — Til nota { pappirsidnadi:

A - inniheldur sterkju eda afleidur sterkju
— — Annao:

A — inniheldur sterkju eda afleidur sterkju

Tilbdin bindiefni fyrir malsteypumét eda malmsteypu-
kjarna; kemiskar vorur og framleidsla kemisks eda
skylds idnadar (par med taldar blondur ir nattirlegum
efnum), 6t.a.; urgangsefni kemisks eda skylds idnadar
ot.a.:

— Tilbuin bindiefni fyrir malmsteypumét eda malm-
steypukjarna;
A — ad meginstofni tur sterkju eda dextrini
— Annad:
A — Vorur par sem heildarinnihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleidavara sem heyra undir 0401 til 0404

1- a.m.k. 30% af pyngd

Nattirlegur korkur, éunninn eda adeins forunninn;
korkirgangur; brotinn, kurladur eda maladur korkur

Hor, 6unninn eda forunninn en ekki spunninn; horruddi
og hordrgangur (p.m.t. garnirgangur og tatt hraefni)

Hampur (Cannabis sativa L.), 6unninn eda forunninn en
ekki spunninn; hampruddi og hampirgangur (p.m.t.
garnirgangur og taett hraefni

28. jli 1992

Undanpegin ef
flutt inn til

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis
{slands
Liechtenstein
Svipjédar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipjédar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipjodar
Sviss
Tyrklands
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HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
35.05 Dextrins and other modified starches (for example,
pregelatinised or esterified starches); glues based on
starches, or on dextrins or other modified starches:

ex 3505.10 - Dextrins and other modified starches:
A - Starch ethers and esters; Austria
1 — Water soluble Turkey
B - Other
3505.20 - Glues Austria
Turkey
38.09  Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other products and preparations
(for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere
specified or included:
3809.10  — With a basis of amylaceous substances Austria
ex B — Other excluding mordants Turkey
— Other:
3809.91 — - Of a kind used in the textile industry:
A — Containing starch or products derived from starch ~ Austria
3809.92 —- Of a kind used in the paper industry:
A - Containing starch or products derived from starch  Austria
3809.99  —- Other:

A - Containing starch or products derived from starch ~ Austria

38.23  Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical
products and preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting of mixtures of
natural products), not elsewhere specified or included;
residual products ofthe chemical or allied industries, not
elsewhere specified or included:

3823.10 - Prepared binders for foundry molds or cores

A - based on starch or dextrin Austria
3823.90 - Other:
A - containing sugar, starch, products derived from Austria
starch or products of headings Nos. 04.01 to
04.04:
1 - with a total content of 30% by weight or more

45.01 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork;
crushed granulated or ground cork Austria
Iceland
Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

5§3.01  Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste Austria
(including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

53.02 True hemp (cannabis sativa L.), raw or processed but not Austria
spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste Liechtenstein
and garnetted stock) Sweden
Switzerland
Turkey
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‘B()KUN A
UM VORUR SEM UM GETUR I B-LID 1. TOLUL. 2. GR. SAMNINGSINS

1. gf.
Akvadi samningsins taka til vara sem skrddar eru { téflu 1.

2. gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbtnadarhrédefnis sem sidan er notao {
vorur sem skradar eru i toflunum sem um getur { grein pessari, Gtilokar samningurinn ekki:

i) ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jofnunargjald 4 vorur eda ad taka upp adra

verdjofnunaralogur;

ii) ad alogur séu lagodar 4 ttflutning.

2. Verdjofnunaralogur skulu ekki vera herri en nemur mismuninum milli verds landbinadaraf-
urda, sem notadar eru { umraddri voru, 4 innlendum markadi og heimsmarkadsverd peirra. Sé innlent
verd landbinadarafurda legra en heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heimilt a0 taka slikt
til greina pegar upphzoir til j6fnunar eru reiknadar.

3. Allar vorur fra Tyrklandi skradar { toflum II, IIT og VI skulu fa sému medferd af halfu EFTA-
rikja og somu vorur frd Efnahagsbandalagi Evropu fengu 1. jandar 1991.

4. Medferd sem beitt er af halfu Islands er synd 1 toflu VIL I 1. lista er ad finna tolla og i 2. lista
fjaroflunartolla. Islandi er p6 heimilt ad lata adrar verdjofnunaralogur koma 1 stad pessara tolla i
samrazmi vid 1. og. 2. tolul. pessarar greinar.

5. Taki Tyrkland upp verdjéfnunaralogur ad pvi er vardar vorur sem heyra undir 1. til 24. kafla i
samraemdri vorulysingar- og voruheitaskra skal beta vio toflu vid békun pessa par sem vidkomandi
vorur eru skradar.

3. gr.
Allar vorur fra EFTA-rikjum sem skradar eru i t6flu VIII skulu f4 sému meoferd af halfu Tyrklands
og sému vorur fra Efnahagsbandalagi Evrépu fa. Pegar um er ad r&da vorur sem heyra undir 1. til 24.
kafla { samremdri vorulysingar- og voruheitaskra en ekki eru skradar f II. vidauka vid stofnsattmala
Efnahagsbandalags Evrépu ber Tyrklandi par ad auki ad veita 6llum EFTA-rikjum sému ivilnanir og
pad veitir Efnahagsbandalaginu eda einstoku EFTA-riki.

4. gr.
1. EFTA-riki tilkynna Tyrklandi, og Tyrkland EFTA-rikjum, um allar verdjéfnunaralégur sem
lagdar eru 4 samkvamt 2. gr. békunar pessarar.
2. Tyrkland tilkynnir EFTA-rikjum um allar breytingar sem verda 4 meoferd vara fra Efnahags-
bandalagi Evrépu eda einstokum EFTA-rikjum samkvamt 3. gr.bokunar pessarar.

TAFLA I VIPD BOKUN A
ST-nimer Vérulysing

1404 Vorur ur jurtarikinu, ét.a.:
1404.20 - Badmullardinn (linters)

1516 Feiti eda oliur dr dyra- eda jurtarikinu og pzttir peirra, hert ad fullu eda hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt:

ar 1516.20 - Jurtafeiti og -oliur og pettir peirra:
— — Vetnu0 laxerolia, s.n. ,,6palvax®
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PROTOCOL A
CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b)
OF ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

Article 1
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table I.

Article 2

1. Inorder to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated
in the goods specified in the tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price
and the world market price of the agricultural raw materials incorporated in the goods concerned. If,
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the
compensatory amounts.

3. For products listed in Tables IT, 111, IV, V, VI the respective EFTA State shall accord to Turkey
the same treatment as it accorded to the European Economic Community on 1 January 1991.

4. The treatment to be accorded by Iceland is laid down in Table VII. The customs duties are
indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace
these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
Atrticle.

5. If Turkey introduces a system of price compensation for products falling within Chapters 1 to 24
of the Harmonized Commodity Description and Coding System, a table listing the products concerned
shall be annexed to this Protocol.

Article 3
For products listed in Table VIII Turkey shall accord to the EFTA States the same treatment as it
accords and will accord to the European Economic Community. Moreover, with respect to other
products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System
but not listed in Annex II to the Treaty establishing the European Economic Community, Turkey shall
accord to the EFTA States the same concessions as it will accord to the European Economic Community
or to any of the EFTA States.
Article 4
1. The EFTA States shall notify to Turkey and Turkey to the EFTA States all price compensation
measures applied under Article 2 of this Protocol.
2. Turkey shall notify to the EFTA States all changes in the treatment accorded to the European
Economic Community or individual EFTA States under Article 3 of this Protocol.

TABLE 1 TO PROTOCOL A

HS heading No. Description of products

14.04  Vegetable products not elsewhere specified or included:
1404.20 - Cotton linters

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly orwholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared:

ex 1516.20 - Vegetable fats and oils and their fractions:
- — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax”
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1518

ur 1518.00
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Vorulysing

Feiti eda oliur r dyra- eda jurtarikinu og paettir peirra, so0id, oxad, vatnssneytt,
brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita i lofttomi eda i edalgasi eda umbreytt
med 63rum heetti, p6 ekki pad sem er i nr. 1516; blondur eda framleidsla, ekki til
manneldis, ar feiti eda olium ur dyra- eda jurtarikinu eda dr pattum dr mismunandi
feiti eda olium pessa kafla ot.a.

— Linoxyn

II. VIDAUKI

UM VORUR SEM UM GETUR I C-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Vérur sem skradar eru i toflunni vid vidauka pennan og upprunnar eru i EFTA-riki njéta 60%
tollalekkunar { Tyrklandi fra og med gildistoku samningsins eins og melt er fyrir um i 2. télul. V.

vidauka.

TAFLA VIP II. VIDAUKA

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem akvadi samningsins
na til ad pvi er vardar vidskipti milli Finnlands,

ST-niimer

0208
ar 0208.90

3. kafli

1504

1516

ir 1516.10

1603

ur 1603.00

1604

1605

Islands, Noregs og Svipj6dar annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

Vorulysing
Annad kjot og @tir hlutar af dyrum, nytt, keelt eda fryst
— Annad
- — Af hvolum'

Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjavarhryggleysingjar?

Feiti og oliur og paettir peirra, ur fiski eda sjavarspendyrum, einnig hreinsad en ekki
efnafradilega umbreytt

Feiti eda oliur r dyra- eda jurtarikinu og paettir peirra, hert ad fullu eda ad hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt;

— Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra;

— — Feitiogolfur unnar eingdngu ur fiski og sjavarspendyrum og efnispettir peirra’

Kjarnar og safar tr kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 6drum vatnahrygg-

leysingjum;

— Kjarnar og safar ur hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 60rum
vatnahryggleysingjum

Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipjod.

2 Til pess ad innflutningur fisks og annarra sjévarafurda til Finnlands og Svipjédar njéti ekki betri kjara pegar
afurdirnar eru upprunnar { Tyrklandi en pegar um er ad rada afurdir upprunnar { 60ru EFTA-riki ber
sameiginlegu nefndinni ad tilgreina innan priggja ménada fra pvi samningurinn 6dlast gildi timabundinn
aflégunartima sem naudsynlegur er til ad bata tr vandkvedum sem ad pvi leidir. Um leid ber nefndinni ad
Gtfzra nanar pau akvzdi sem gilda skulu um vidskipti med fisk og sjavarafurdir milli EFTA-rikja og Tyrklands
4 grundvelli reglna sem { gildi eru innan EFTA.
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HS heading No. Description of products

15.18  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise
chemically modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or
preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, not elsewhere specified or included:

ex 1518.00 - Linoxyn

ANNEX II
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1(c) OF ARTICLE 2
For the products listed in the Table to this Annex originating in an EFTA State Turkey will apply a
reduction of customs duties of 60 per cent upon the entry into force of the Agreement as set out in

paragraph 2 in Annex V.

TABLE TO ANNEX II
The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Finland, Iceland, Norway and
Sweden and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products

02.08 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen.

ex 02.08.90 - Other:
— — of whale!

Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.’

15.04  Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined,
but not chemically modified.’

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared.

ex 15.16.10 - Animal fats and oils and their fractions:
— — Obtained entirely from fish or marine mammals’

16.03  Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates.
ex 16.03.00 - Extracts and juices of whale meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

16.04  Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs

16.05 Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

2 As fish and other marine products imported into Finland and Sweden should not enjoy more favourable treatment
when originating in Turkey than that accorded to the same fish and other marine products when originating in an
EFTA State, the Joint Committee shall - within three months from the entry into force of the Agreement — specify
the temporary exemptions required in this respect. At the same time, the Joint Committee shall work out —on the
basis of the rules in force within EFTA - further details of the regime applying to the fisheries sector between the

EFTA States and Turkey.
CS
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ST-niimer Vorulysing

2301 Mijol, finmalad eda grofmalad, og kogglar, ar kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 63rum vatnahryggleysingjum, ohaft til manneldis;

hamsar
Gr 2301.10 - Mi;ol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar tr kjoti eda hlutum Gr dyrum; hamsar
— — Hvalmjol’
2301.20 - Mjél, finmalad eda grofmalad, og kogglar ar fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 6drum vatnahryggleysingjum

2309 Framleidsla til dyraeldis

Gir 2309.90 — Onnur
— — Uppleysanleg efni ar fiski

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem akvadi
samningsins na til ad pvi er vardar vidskipti milli
Austurrikis, Liechtenstein og Sviss, annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

ST-niimer Vorulysing

3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar
ar 3. kafla — Sjavarfiskur
- All
- Lax
— Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda vario skemmdum

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipj60.

VIII. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 7. GR.
1. Bann vid innflutningstakmdrkunum gildir ekki um vorur sem skradar eru i toflu A vid vidauka

pennan.
2. Bann vid Gtflutningstakmérkunum gildir ekki um vorur sem skrddar eru i toflu B vid vidauka

pennan.
3. Tilhdgun sem hofd verdur vid afndm magntakmarkana 4 inn- og utflutningi i Tyrklandi er

tilgreind { tflu C vid vidauka pennan.

TAFLA A VID VIIL. VIDAUKA
Vérur sem heyra ekki undir akvadi um bann vid innflutningstakmérkunum
eda afnam peirra

ST-numer Vorulysing Land
2702 Brinkol, einnid métud, po ekki svartaraf; ‘
2702.10 - Brinkol, einnig mulin en 6moétud Austurriki
fsland

2709 Jardoliur og oliur fengnar ar tjorukenndum steinefnum,
ounnar
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HS heading No. Description of products

23.01  Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for human consumtion; greaves

ex 23.01.10 - Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves
— — Whale meal’
23.01.20 - Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

23.09  Preparations of a kind used in animal feeding.
ex 23.09.90 - Other:
— — Fish solubles

The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Austria, Liechtenstein and

Switzerland and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products
Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.
ex Chapter 3 - salt-water fish
- eel
— salmon

- crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

16.05  Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

ANNEX VIII
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7
1. The prohibition of import restrictions does not apply to products listed in Table A to this Annex.

2. The prohibition of export restrictions does not apply to products listed in Table B to this Annex.

3. The scheme for elimination of quantitative restrictions on imports and exports by Turkey is set
out in Table C to this Annex.

TABLE A TO ANNEX VIII
Products to which the prohibition and abolition of import
restrictions do not apply

HS heading No. Description of products Country
27.02 Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet:
27.02.10 - Lignite, whether or not pulverised, but not agglomer-  Austria
ated

27.09  Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner- Iceland
als, crude
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ST-numer

2710

ur 2710

9603

ur 9603

64
Vorulysing

Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum,
b6 ekki 6unnar, framleidsla sem i er midad vido punga
70% eda meira af jardolium eda olium fengnum ur
tjorukenndum steinefnum, 6t.a., enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

— Jardoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdoliur
— Bensin, ad undanskildu flugvélabensini

— Gasoliur, brennsluoliur

- Pykkar brennsluoliur

Sopar, burstar (par med taldir burstar sem eru hlutar af
vélum, tzkjum eda okutzkjum), handstyrdir vélrenir
golfsopar, an hreyfils, pveglar og fjadrakystar; tilbiin
knippi eda vondlar til framleidslu 4 sopum eda burstum;
malningarpadar og -rillur, skaftpvogur, (b6 ekki rillu-
pvogur);

S6par og burstar (ad undanskildum burstum sem eru
hlutar af vélum, malningarrallum, skaftbvogum, pvegl-
um, penslum listamanna og tannburstum)

TAFLA B VID VIII. VIDAUKA

Vorur sem heyra ekki undir dkvadi um bann

ST-numer

7204

ir 7204

ur 72.-
73 .kafla

7403
ur 7403

7404

7602

8002

8906

ur 8906

8908

vid atflutningstakmorkunum
Vorulysing

Jarnargangur og jarnrusl; drgangs steypuhleifar ar jarni
eda stali til endurbradslu

Jarndrgangur og jarnrusl, ad undanskildum trgangs
steypuhleifum ur jarni eda stali til endurbredslu

Vérur sem heyra undir akvedi samningsins milli Svi-
pjédar og KSBE og eru augljdslega notadar eda liklegt
ma telja ad par verdi notadar til ad framleida nyjar
malmvorur

Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn:
— Steypuhleifar eda svipadar dunnar vorur steyptar dr

endurunnum kopar og rusli

Kopariirgangur og koparrusl
Aldrgangur og alrusl

Tindrgangur og tinrusl

Onnur for, par med talin herskip og bjérgunarbétar, pé
ekki arabatar

— Kennsluskip (skélaskip)

For og onnur fljétandi mannvirki til nidurrifs

28. jali 1992

Land

fsland

Island

Land

Austurriki
Finnland
Svipj6d
Liechtenstein
Sviss
Noregur

Svipj6d

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Noregur

Noregur

Noregur
Finnland
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HS heading No.

27.10

ex 27.10

96.03

ex 96.03

HS heading No.

72.04

ex 72.04

ex Chapt. 72-73
74.03

ex 74.03

74.04

76.02

80.02
89.06
ex 89.06

89.08

65

Description of products Country

Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner-
als, other than crude; preparations not elsewhere
specified or included containing by weight 70% or more
of petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the basic constituents of the
preparations

— Partly refined petroleum, including topped crudes

— Motor spirit, excluding aircraft motor spirit

— Gas oil, domestic fuel oil

— Heavy fuel oil

Iceland

Brooms, brushes (including brushes constituting parts of
machines, appliances or vehicles), hand-operated
mechanical floor sweepers, not motorised, mops and

feather dusters; prepared knots and tufts for broom or

brush making; paint pads and rollers; squeegees (other

than roller squeegees):

Brooms and brushes (excluding brushes of akind used as  Iceland
parts of machines, paint rollers, squeegees, mops, ar-

tist’s brushes and tooth brushes)

TABLE B TO ANNEX VIII

Products to which the abolition of export restrictions do

not apply

Description of products Country

Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron Austria
or steel Finland
Sweden

Liechtenstein
Switzerland

Ferrous waste and scrap, except remelting scrap ingots Norway

Goods covered by the Sweden-ECSC Agreement which Sweden
are obviously used or which are likely to be used for
manufacturing of new metal

Refined copper and copper alloys, unwrought:
— Ingots or similar unwrought forms cast from remelted Austria

copper and scrap Norway
Copper waste and scrap Austria
Norway
Aluminium waste and scrap Austria
Norway
Tin waste and scrap Norway
Other vessels, including warships and lifeboats other
than rowing boats:
- Training-ships (school-ships) Norway
Vessels and other floating structures for breaking up Norway

Finland

Nr. 15
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TAFLA C VID VIII. VIDAUKA
Afnam magntakmarkana 4 inn- og tGtflutningi i Tyrklandi

1. Meginmarkmid samnings pessa hvad Tyrkland vardar ad pvi er vardar afnim magntakmarkana
4 innflutningi til Tyrklands fr& EFTA-rikjum og utflutningi til peirra er ad koma 4 samremi vid
skuldbindingar pess gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu.

2. Eftirfarandi tilhogun vid afndm magntakmarkana 4 innflutningi frd EFTA-rikjum kemur pvi til
framkvaemda:

a) fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum 4 innflutningi
eda radstofunum sem hafa samsvarandi ahrif.

b) Vid gildistoku samningsins skal st voruskrd sem nzr til 80% innflutnings til Tyrklands & vegum
einkaadila fra Efnahagsbandalagi Evropu 4 drinu 1967 og nytur aukins frjalsradis { innflutningi einnig
gilda gagnvart EFTA-rikjum.

¢) Tyrkland dskilur sér rétt til ad beita 4 ny magntakmorkunum 4 vérum sem ekki eru skradar a
adurnefndum lista ad pvi marki sem slikt samrymist skuldbindingum landsins gagnvart Efnahagsbanda-
lagi Evrépu. Sé magntakmorkunum beitt 4 ny ber Tyrklandi a0 tilkynna bad EFTA-rikjum og taka pétt {
samradi par ad lutandi { sameiginlegu nefndinni.

d) Allar magntakmarkanir 4 innflutningi til Tyrklands verda afnumdar eigi sidar en { arslok 1995.

3. Fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum 4 dtflutningi.

Ef Tyrkland aformar ad taka upp magntakmarkanir 4 utflutningi grunnvara til ad efla préun
tiltekinna greina atvinnulifsins eda til a0 mata skorti 4 pessum vorum ber pvi ad hafa samrad vido EFTA-
riki um slikt { sameiginlegu nefndinni 40ur en radstafanir par ad litandi eru gerdar.

4. Breytingar 4 skuldbindingum Tyrklands gagnvart Efnahagsbandalagi Evr6pu ad pvi er petta
vardar skal visad til sameiginlegu nefndarinnar.

* Tilvisanir { Opinber stjérnartidindi Tyrklands fylgja.

Vidbetir vid VIII. vidauka
Samrazmingin ner til 80% framleidsluvara eins og kvedid er & um f{ eftirfarandi reglugerdum f{
Opinberum stjérnartidindum Tyrklands:

Opinber stjornartidindi nr.

4. januar 1972 14062
6. jandar 1976 15460
7. mars 1989 20101
22. mai 1990 20613
27. mai 1991 20883

IX. VIDAUKI
Adferd vid ad tilkynna um drog ad taeknilegum reglugerdum

1. gr.
f samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
a) ,teknilysing*: Iysing i skjali par sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara verdur
ad hafa, par med talid gzdastig, skil, Oryggi eda sterdir og adrar krofur er lata ad idordanotkun,
tdknum, préfunum og préfunaradferdum, umbidum, dletrun eda umbidamerkingum;

b) ,tzknileg reglugerdo“: tzknilysing, par med talin videigandi stjérnsysludkvadi, sem skylt er,
samkvaemt l6gum eda venjum, ad fylgja vi0 markadssetningu eda notkun i adildarriki eda stérum hluta
pess, ad undanskildum fyrirmalum sveitarstjérna;
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TABLE C TO ANNEX VIII
Elimination of quantitative restrictions on imports and
exports by Turkey

1. The main approach for Turkey in this Agreement, with respect to the elimination of quantitative
restrictions on imports and exports vis-a-vis the EFTA States, is to establish a parallelism with its
commitments towards the European Economic Community.

2. Therefore, the following scheme for the elimination of quantitative restrictions on imports from
the EFTA States will be implemented:

(a) As of the signing date of this Agreement, Turkey is applying no quantitative restrictions or
measures having equivalent effect on its imports.

(b) Upon entry into force of this Agreement, the list of goods representing 80 per cent of the value
of Turkish imports on private account from the European Economic Community in 1967 and the
importation of which from the Community has been liberalized, will also be consolidated vis-a-vis the
EFTA States.*

(c) Turkey reserves its right to re-introduce, in conformity with its commitments vis-a-vis the
European Economic Community, quantitative restrictions for the products not included in the above-
mentioned list. If quantitative restrictions on imports are reintroduced, Turkey shall notify the EFTA
States and consultations will be held in the Joint Committee.

(d) All the quantitative restrictions on imports to Turkey shall be abolished at the latest by the end
of 1995.

3. Asfrom the signing date of this Agreement, Turkey shall apply no quantitative restrictions on its
exports.

If Turkey plans to introduce quantitative restrictions on exports of basic products in order to
promote the development of specific sectors of its economy or to meet any shortage of those products it
shall consult with the EFTA States in the Joint Committee prior to the implementation of this measure.

4. Any changes in Turkish commitments to the European Economic Community in this regard
shall be referred to the Joint Committee.

* Reference to the Turkish Government’s Official Gazette are attached.

Appendix to Annex VIII
The consolidation has been effected up to 80 per cent through the following regulations in the
Turkish Official Gazette:

Official Gazette No.

4 January 1972 14062

6 January 1976 15460

7 March 1989 20101

22 May 1990 20613

27 May 1991 20883
ANNEX IX

Procedure for the notification of draft technical regulations

Article 1

For the purposes of this Annex

(a) “Technical specification” means a specification contained in a document which lays down the
characteristics required of a product such as level of quality, performance, safety or dimensions,
including the requirements applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test
methods, packaging, marking or labelling;

(b) “Technical regulations” means technical specifications, including the relevant administrative
provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case of marketing or use in
a Contracting Party or in a major part of it, except those laid down by local authorities;
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c) ,drog a0 teknilegri reglugerd”: texti teknilysingar, par med talin stjérnsysludkvadi, sem
aformad er a0 sampykkja eda leggja fram til sampykkir sem teknilega reglugerd, enda sé textinn & pvi
samningsstigi ad enn megi gera verulegar breytingar;

d) ,framleidsluvara“: allar vorur og afurdir sem samningur pessi tekur til.

2. gr.

1. I tilkynningu er skylt ad:

a) hafa fullan texta draga a0 taknilegri reglugerd 4 frummalinu 4samt pydingu eda samantekt 4
ensku;

b) tiltaka hvort drogin a0 teknilegri reglugerd eru eins og teknilysing 4 sama svidi sem samin var af
alpj6dlegum eda svaedisbundnum samtékum eda hvort pau eru frabrugdin slikri tzknilysingu; pegar
vikid er fra slikum taknilysingum ber ad tilgreina dstedur fyrir pvi;

¢) greina fra nafni og podstfangi adila 4 vegum landsyfirvalda sem bear er til ad veita frekari
upplysingar um reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. Pegar gildandi alpjéolegur eda evrépskur stadall er einungis gerdir ad landsstadli { heild sinni
med drégum ad teknilegri reglugerd nagir ad birta upplysingar um stadalinn sem um radir.

3. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad fara fram 4 frekari upplysingar um drog ad taeknilegri
reglugerd sem tilkynnt hefur verid um { samrami vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og Tyrklands fer fram i gegnum skrifstofu EFTA.

2. EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad skiptast 4 athugasemdum vid drogin sem um redir i
gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir fra peim degi er drogin ad
teeknilegri reglugerd berst skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja drogin 40ur en fresturinn er
Utrunninn.

6. gr.
[ vidbotartilkynningu skal tiltaka ad hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda Tyrkland
hafa lagt fram hafa verid teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verid 4
reglugerdinni frd pvi a0 tilkynnt var um drégin og gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.

Priggja médnada st6dvunartimabilid gildir p6 ekki pegar 16gber yfirvold, af brynum dstzdum, vegna
almannadryggis eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda gr6ori, sja sig knuin til ad semja teknilegar
reglugerdir 4 mj6g skommum tima, til ad unnt verdi ad sampykkja peer og leida i 16g pegar i stad, 4n pess
ad vinnist timi til ad hafa um par samrad. { slikum tilvikum ber ad gera grein fyrir peim astzdum er
réttleta hina skjétu malsmedfero.

8. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad tryggja
rétta framkvamd pessara dkvada.
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(c) “Draft technical regulation” means the text of a technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as a technical
regulation, the text being at a stage of preparation at which substantial amendments can still be made;

(d) “Product” means all goods covered by this Agreement.

Atrticle 2

1. The notification shall

(a) include the full text of the draft technical regulation both in the original language and in a full
translation or a summary into English;

(b) indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specification in the
subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or whether it deviates from
such specifications; when deviating from such specifications the reasons for the deviations shall be given;

(c) state the name and address of the national authority competent to give further information on
the regulation;

(d) include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international or
European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 3
The EFTA States and Turkey respectively may ask for further information on a draft technical
regulation notified in accordance with this procedure.

Article 4
1. The exchange of notifications between the EFTA States and Turkey shall take place through the
EFTA Secretariat.
2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and Turkey may make comments upon the
drafts communicated.

Article 5
The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of receipt by the
EFTA Secretariat of the text of the draft regulation. During this period the draft technical regulations
may not be adopted.

Atrticle 6
An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take account of any
comments received from the EFTA States and Turkey respectively, any change of substance made as
compared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Atrticle 7
The standstill period of three months shall, however, not apply when, for urgent reasons relating to
the protection of public health or safety, the protection of health and life of animals or plants, the
competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short period of time in order
to enact or introduce them immediately without any consultations being possible. The reasons which
warrant the urgency of the measures taken shall be given.

Article 8
The EFTA States and Turkey shall, within the framework of this Agreement, hold regular
consultations to ensure the satisfactory functioning of the procedure.
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X. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 18. GR.

Forsendur fyrir mati sem fer fram pegar dkvaedum 18. gr. er beitt

EFTA-riki og Tyrkland eru sammala um ad vid beitingu 18. gr. skal hafa hlidsjon af eftirfarandi
forsendum:

a) Einungis mé telja til rikisadstodar peer radstafanir sem leida til beinnar yfirferslu opinbers fjar til
vidtakanda med beinum nidurgreidslum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skattaivilnana;
adstod sem veitt er tr sjédum sem fjarmagnadir eru ad fullu af bétapegum teljast ekki rikisadstod {
skilningi 18. gr.; pegar samanldgd ahrif allrar rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina allar tegundir
adstodar sem vidtakendur fa { sinn hlut.

b) Eftirfarandi rddstafanir heyra alla jafna ekki undir akvedi 18. gr.

i)
if)
iii)

iv)

rikisdbyrgdir og ldn sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir peirra eru i
samrami vid rikjandi skilyrodi 4 lanamarkadnum;

tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef i0gjold til sj6dsins nagja til ad fjdrmagna
hann til langs tima;

hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef biiast ma vio ad pau skili ardi sem nagir
a.m.k. fyrir kostnadi rikisins vid samsvarandi lantoku;

radstafanir { skattamalum, m.a. idgjaldagreidslur vegna almannatrygginga, sem falla innan
ramma almennra laga um tekjuskatt og 6ll fyrirtzeki i landinu geta notfart sér 4n mismunar.

c) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem yfirleitt samrymist dkvaedum 18. gr.:

i)

if)

iii)

v)
vi)

vii)

adstod til ranns6kna og prounar eda nyskdpunar, ad pvi tilskildu ad hiin sé augljosiega @tlud til
ad efla slika starfsemi og sé 4 pvi framleidslustigi ad ekki sé par enn um neina samkeppni ad
rada; til pess framleidslustigs teljast allar rannséknir og préun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er
tilbdin; slik adstod ma nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda hana ma veita med
skattafridindum sem hafa jafngild dhrif; heimilt er ad veita meiri adsto0 til grunnrannsékna; pvi
nzr markadinum sem verkefni er, pvi minni nidurgreiodslur ber ad veita;

aodstod veitt atvinnugreinum sem eiga vi0 offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja
greinina med pvi a0 tryggja skipulegan nidurskurd framleidslu og vinnuafls; adstod sem pessi
skal hdd prongum timatakmorkum og fylgja aztlun um adlégun; pegar offramleidsluvandi er
metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkadinum { heild en ekki einungis af heimamarkadinum
i viOkomandi landi;

almenn a0sto0 til ad efla dtflutning, m.a. vikukynningar 4 voérum einstakra landa, kynningar {
verslunum, idnadarsyningar, ad pvi tilskildu a0 slik adstod sé ekki einungis veitt tilteknum
fyrirtekjum;

sveedisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad hin raski ekki skilyroum fyrir frjalsri samkeppni;
tilgangur stodarinnar skal vera ad bzta efnahagsstoou atvinnugreina a tilteknum svaedum
pannig ad per standa jafnfatis 00rum annars stadar 1 landinu en ekki til ad auka framleidslu {
atvinnugreinum bar sem offramleidsla veldur pegar vandredum; samningsrikin ein eru til pess
bar ad skilgreina pau svadi sem ber ad veita préunaradstod, par med talin svedi par sem
hefdbundinn idnadur stendur héllum feti, og heimilt er ad krefjast tolulegra upplysinga sem
syna fram 4 astedur fyrir tilnefningu slikra svada;

adstod i formi almennrar pjonustu vio vidskipti og idnadar med skilmalum sem mismuna hvorki
tilteknum atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutakiferi ad pvi tilskildu ad storfin séu ekki { atvinnugrein-
um par sem offramleidsla veldur vandredum;

a0stod til umhverfismala par sem fari0 er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun bzeti skadann;
heimilt er a0 studla a0 fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga tir mengun med adstod er nemur
allt ad 25% eda med pvi ad veita skattafrddratt sem hefur jafngild ahrif; med tilliti til
mismunandi strangra lagadkveoa eda stadla sem { gildi eru { ymsum l6ndum og hugsanlegra
dhrifa peirra 4 vioskipti og samkeppni ber a0 endurskoda jafn6dum pé adstod sem tilteknum
atvinnugreinum er veitt;
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The

ANNEX X
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 18

Criteria for assessment in the application of Article 18
EFTA States and Turkey agree that the application of Article 18 shall be guided by the

following criteria:

(a) Only those measures can be classified as State aid which result in a net transfer of funds from
State sources to the recipient through direct subsidies or which result in tax revenues foregone through
tax concession; aid granted under schemes which are fully paid for by the beneficiaries are not State aid
in the sense of Article 18; when assessing effects of State aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into consideration.

(b) The following measures, in general, fall outside the scope of Article 18:

(i)
(ii)
(iii)
(iv)

credits and loans from State sources or agencies, if the interest and capital repayments are in
accordance with current market conditions;

guarantees given by States or State agencies, if the premiums cover the long-term cost of the
scheme;

equity injections by States or State agencies if the rate of return on such investments can
reasonably by expected to be at least equal to the cost of State borrowing;

tax measures including social security charges that are part of the general national income
norm for tax purposes, available to all enterprises, and uniformly applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid normally consistent with the provisions of
Article 18:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

™)
(vi)
(vii)

aid to research, development and innovation, provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such activities are at a pre-competitive level;

the pre-competitive level is understood to include applied research and development up to and
including the development of a first prototype; such aid may be awarded up to a rate of 50 per
cent of project costs or at differentiated tax rates of equivalent effect; basic research may be
aided to a greater extent; the closer to the market place a project is, the lower degree of
subsidizations should be;

aid given to sectors with problems of overcapacity to ratinalize the structure of industry by
ensuring an orderly downscaling of production and employment; such measures should strictly
be limited in duration and be accompanied by an adjustment programme; when evaluating
problems of overcapacity the international situation as a whole and not merely in the country
in question is to be taken into account;

general aid to export promotion, such as national weeks, store promotion, industrial fairs,
provided that such aid is not company-specific;

regional development aid to the extent that it does not interfere with conditions of fair
competition; its purpose must be to put industries in regional development areas on an equal
economic footing with industries in other parts of the country and not to increase capacity in
sectors already suffering from problems of overcapacity; the definition of regional develop-
ment areas, including areas in industrial decline, lies within the sole competence of the State
Parties to this agreement, which may be requested to furnish statistics detailing the reasons of
the designation of such areas;

the aid in form of general public services to trade and industry on terms and conditions not
favouring certain sectors and enterprises;

general aid for the creation of new employment opportunities provided such jobs are not in
sectors already suffering from overcapacity;

environmental aid, under the general principle that the polluter-pays-principle is observed;
investment specifically designated to reduce pollution may be aided up to a rate of 25 per cent
or at differentiated tax rates of equivalent effect; recognizing the existence of different
qualities of legislation or standards in other countries and their potential impact on trade and
competition, the degree of subsidizations for specific industries shall be kept under constant

review;
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viil) adstod vid litil og medalstor fyrirtzki sem midar ad pvi ad bata ur vandkvadum sem tengjast
beint sterd vidkomandi fyrirtaekis og takmarkast vid fyrirtzki sem hafa ekki fleiri en eitt
hundrad manns 4 launaskrd og med 4rsveltu innan vid tiu milljén evrépskar mynteiningar
(ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru deemi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvedum 16. gr.:

1) adstod til ad jafna taprekstur fyrirtzkja, veitt annad hvort beint eda med nidurfellingu
opinberra gjalda;

il) hlutabréfakaup, ef 4hrif peirra verdur til pess ad jafna taprekstur;

iii) adsto0 til framleidslu { atvinnugreinum sem eru pegar i vandredum vegna offramleidslu eda til
fyrirteekja sem eiga vid vandamal ad strida nema henni fylgi d&tlun um adlégun og sé h4d
strongum timatakmorkum;

iv) adstod sem veitt er tilteknum fyrirteekjum sem bjérgunaradgerd, nema veitt sé einungis til ad
vinna tima til ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg vandamal;

v) raostafanir til adstodar, par med taldir Obeinir skattar, sem beitt er bannig ad pzr verdi
innlendum framleidsluvérum til framdréttar 4 kostnad framleidsluvara { 6dru samningsriki;

vi) adstod vid utflutning.

XI. VIDPAUKI
SEM UM GETUR I 4. TOLUL. 18. GR.

Upplysingar um veitingu rikisadstodar
Til raostafana sem kvedid er & um { 18. gr. og mida ad pvi a0 auka skyrleika vid veitingu
rikisadstodar ma telja:
— éarleg skil 4 skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,
— tilkynningar um nyja adstod 4dur en til framkvemda kemur, og
— skuldbinding til ad veita, samkvamt beidni, frekari upplysingar um hvers konar adstod.

Fylgiskjal 2.
BOKUN UM SAMKOMULAG
um framkvaemd ymissa patta samningsins
milli EFTA-rikja og Tyrklands.

1. Samkomulag er um ad Tyrkland bj6di EFTA-rikjum somu vidskiptakjor og pad bydur
Efnahagsbandalagi Evropu, einkum er vardar innflutningstolla og gjold sem hafa samsvarandi ahrif,
fjaroflunartolla, svo og magntakmarkanir og adgerdir sem hafa samsvarandi ahrif og adrar formkrofur
sem beitt er i vidskiptum milli landa. Ber Tyrklandi a0 tilkynna sameiginlegu nefndinni um allar
breytingar 4 skuldbindingum sinum gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu 4 peim svidum sem samningur
pessi nzr til.

EFTA-riki og Tyrkland lysa sig reidubtiin til ad leita leida innan sameiginlegu nefndarinnar til ad
irbeztur, sem Efnahagsbandalag Evrépu semur um vid Tyrkland vardandi vidskiptasamboénd beirra 4
milli, komi einnig til framkvemda 4 4durnefndum svidum 4 friverslunarsvadinu.

2. Vid framkvamd timadztlunar um tollalekkanir sem tilgreind er i III. vidauka og um getur i 2.
tolul. 4. gr. samningsins skal taka til greina jdkva0 eda neikvad vidbrogd Efnahagsbandalags Evrépu
gagnvart auknu frjalsr2di { vidskiptum med textilvorur og tilbdinn fatnad fra Tyrklandi sem had eru
kvétum bannig ad hugsanlegt sé ad breyta skuldbindingum EFTA-rikja gagnvart pessum framleidslu-
vorum til samramis.

f sliku tilviki skal hafa hlidsjén af préun vidskipta med pessar framleidsluvorur almennt. Akvedi
Efnahagsbandalag Evrépu ad afnema ad fullu takmarkanir sinar fyrir 1. jantar 1996 verour malinu visad
til sameiginlegu nefndarinnar pannig ad hiin geti thugad hvort beri a0 flyta fyrir lekkun og afnami tolla.

3. AQ pvi er snertir framkvaemd dkvzda III. vidauka sem um getur i 2. tolul. 4. gr. eru Austurriki,
Liechtenstein og Sviss tilbuin til ad lekka grunntollana sem hér segir:
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(viii) aid to small and medium-sized enterprises is intended to offset disadvantages directly linked to
the size of the firm in question, such enterprises being understood as employing not more than
100 people and having an annual turnover of less than 10 million ECUs.
(d) The following measures are examples of types of aid normally not consistent with Article 16:
(i) aid to set against operating losses of enterprises, either directly or through the foregoing of
payments due to public authorities;

(ii) the injection of equity capital in firms if it has the same effect as to set aid against operating
losses;

(iii) aid to production in problem sectors suffering from the structural overcapacity or to
enterprises in difficulties if not accompanied by an adjustment programme and strictly limited
in duration;

(iv) aid given as a rescue measure to specific firms if not given merely to provide time for the
development of long-term solutions and to avoid acute social problems;

(v) aid measures, including indirect taxes, that are applied in such a way as to discriminate in
favour of domestically produced goods and against like goods produced in another State Party
to this agreement;

(vi) aid to export of goods.

ANNEX XI
REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 18

Transparency of state aid measures
The transparency measures provided for in Article 18 shall, inter alia, comprise:

— Annual reporting on the total amount and distribution of aid,
— notification of new aid schemes in advance of implementation, and
— an obligation to provide upon request further information on any aid schemes.

RECORD OF UNDERSTANDINGS
relating to the Agreement between the EFTA States and Turkey

1. Itis agreed that Turkey in fulfilment of its commitments to the European Economic Community
will not discriminate against the EFTA States in particular in respect of import duties and charges having
equivalent effect, fiscal duties as well as quantitative restrictions and measures having equivalent effect
and procedures and formalities imposed on trade. Turkey shall inform the Joint Committee of any
change in respect of its commitments to the European Community in the areas covered by this
Agreement.

The EFTA States and Turkey express their readiness to discuss in the Joint Committee
improvements implemented by the European Community in its trade relations with Turkey with a view
to examine possibilities for improvements in the above-mentioned fields which could be introduced in
the Free Trade Area.

2. Inthe implementation of the reduction timetable specified in Annex III referred to in paragraph
2 of Article 4, the positive or negative trend in liberalization by the European Economic Community
with regard to textiles and ready made garments subject to quotas vis-a-vis Turkey will be taken into
consideration and EFTA States’ commitments for such products might be adjusted accordingly after
consultations in the Joint Committee.

In such a situation the development of trade in these products will be taken into account. Should the
European Economic Community totally abolish their restrictions before 1 January 1996 the matter will
be referred to the Joint Committee with a view to consider the possibility of accelerating the dismantling
of duties.

3. As regards the implementation of Annex III referred to in paragraph 2 of Article 4, Austria,
Liechtenstein and Switzerland are prepared to apply the following reductions of the basic duties:
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Austurriki
Vio gildistoku samningsins 45%
1. jandar 1994 15%
1. jandar 1996 40%
Liechtenstein og Sviss
Vid gildistoku samningsins 60%
1. januar 1996 40%

4. Framleidsluvorur sem heyra undir samninga KSBE og KBE og um getur i IV. vidauka og
upprunnar eru i EFTA-riki njota lekkunar tolla og gjalda sem hafa samsvarandi dhrif og afnam
magntakmarkana { Tyrklandi undir eins og samningar takast um bessar vorur milli Tyrklands og
Efnahagsbandalags Evropu. Sérstakar reglur sem til kemur ad beita gagnvart pessum vOrum i
vidskiptum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrépu skulu nd til EFTA-rikja, ad undanskildum
Liechtenstein og Sviss. Sameiginlega nefndin tekur akvérdun um pad med hvada hetti reglunum verdur
beitt og hvernig ber a0 framkvama per.

5. Samkomulag er um ad EFTA-riki og Tyrkland vinni { sameiningu ad pvi a0 pjalfa starfsmenn
sina i ad beita peirri einfoéldudu tilhdgun sem lyst er i bokun B vid ttgafu 4, eftirlit med og stadfestingu a
upplysingum um uppruna, pannig ad peir geta fengio vidurkenningu sem eftirlitsadilar. Timaaztlanir og
aoferdir vid a0 koma 4 einfaldadri tilhdgun verda dkvednar eftir umradur { undirnefndinni um uppruna
og tolla.

6. Tyrkland hefur tilkynnt EFTA-rikjum, me0 tilvisun til 7. athugasemdariI. vidauka vid békun B
um skilgreiningu 4 hugtakinu ,,upprunavorur® og samvinnu milli stjérnsyslu landanna, ad samningurinn
um framkvaemd VII. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti komi til framkvamda i
Tyrklandi 12. febraar 1994. Samkomulag er um a0 fram ad peim tima skilgreini Tyrkland ,.tollavero-
meti“ i samremi vid samninginn um akvordun 4 verdmeti vara vio tollafgreioslu.

7. Akvadi 9. gr. samningsins um rikiseinokun i Sviss og Liechtenstein 4 salti og byssuptdri gilda
einungis a0 pvi marki ad bessi riki verdi ad uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru {
samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evrépu um Evropska efnahagssvadid.

Akvaedum 9. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti { Austurriki og 4 tilbinum 4burdi &
fslandi eigi sidar en 1. jandar 1995.

8. Samningsadilar sampykkja ad efna til samningaviOredna ad beidni samningsadila sem mida ad
pvi ad betrumbaeta dkvadi samningsins um hugverkarétt, einkum f 1jési nidurstadna vidredna 4 milli
Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrépu.

9. EFTA-riki og Tyrkland skulu hafa reglubundid samrad um pad innan sameiginlegu nefndarinn-
ar 4 hvern hatt unnt verdi ad auka vidskipti peirra 4 milli 4 svi0i beinna fjarfestinga erlendra adila og
pjonustustarfsemi, med hlidsjon af préun innan annarra alpjédasamtaka og préun samskipta peirra vid
Efnahagsbandalag Evrépu og med tilliti til vaxandi pyodingar ndlegra markada fyrir voruvidskipti.
Adilar skulu tilkynna hvor 6drum 4n tafar um allar tillégur sem fram koma 4 pessu svioi, einkum ad pvi
er vardar samband peirra vid Efnahagsbandalag Evropu.
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Austria
On the date of the entry into force of the Agreement 45 %
On 1 January 1994 15 %
On 1 January 1996 40 %
Liechtenstein and Switzerland
On the date of the entry into force of the Agreement 60 %
On 1 January 1996 40 %

4. Products covered by the ECSC and EURATOM Treaties referred to in Annex IV and
originating in an EFTA State will be subject to tariff reductions and reductions of charges with
equivalent effect and abolition of quantitative restrictions in Turkey as soon as these products are
included in an agreement between Turkey and the European Economic Community. Special rules that
might be applied for these products in trade between Turkey and the European Economic Community
will be applied to the EFTA States, with the exception of Liechtenstein and Switzerland, after
consultations within the Joint Committee. The modalities for their application and implementation shall
be decided within the Joint Committee.

5. Itis agreed that the EFTA States and Turkey closely coordinate their efforts in training those
concerned with the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized to use this
procedure. The time and modalities of the introduction of the simplified procedure shail be agreed upon
after deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters.

6. With reference to Explanatory Note 7 of Annex I to Protocol B concerning the definition of the
concept of “originating products” and the methods of administrative co-operation Turkey has informed
the EFTA States that the Agreement on Implementation of Article VII of the GATT to which Turkey is
a Party will be implemented in Turkey on 12 February 1994. Therefore, it is agreed that until this date
Turkey will define “customs value” in accordance with the Convention on the Valuation of Goods for
Customs Purposes.

7. Atrticle 9 of the Agreement shall apply to Switzerland and Liechtenstein with regard to state
monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that these States will have to fulfil
corresponding obligations under the Agreement between the EFTA States and the European Economic
Community and their Member States on a European Economic Area.

Article 9 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the Austrian monopoly
on salt and the Icelandic monopoly on fertilizers.

8. The Parties agree to enter into negotiations at the request of any Party with the aim to improve
the provisions on intellectual property rights of this Agreement, in particular in light of the results of
Turkey — European Economic Community negotiations.

9. Taking into account developments in other international fora and in their respective relations
with the European Economic Community and in view of the growing importance of areas closely related
to trade in goods, the EFTA States and Turkey will periodically discuss in the Joint Committee
possibilities to extend their trade relations to the fields of foreign direct investment and trade in services.
Parties will immediately notify each other of proposals in this field, made in particular in their relations
with the European Economic Community.



